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1  

Rejzek (Rejzek 2009: 

 

 

 volksetymologie 

a do lingvistiky 

Ueber deustche volksetymologie (  

naemlich glaubt der volksgeist irrthuemlicherweise in einem worte das etymon eines 

andern gefunden zu haben und da das volk als solches nie bei der theorie stehen bleibt, 

sondern gleich in die praxis hinuebergeht, so wandelt es dann das abgeleite-te  wort  so  
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V  

  silnom post  

V  

na jednu z jeho foriem  

 vne 

historicko-  

 

 kontakte i s  

i ne
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(preberanie a  

 

 

Languages in Contact: Findings and Problems 1953). 

Weinreich 1979: 22) definuje interferenciu ako: 
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a teda z  

 

Peter H. Nelde 

 . Bilingvizmus sa 

v  

frekvenciu a okolnosti kontaktu s 

a 

 code switching 

 kom  

interferencia, v   jazyka A do 

 

foneticko-fonologickej, morfologicko-syntaktickej 

a  napriek tomuto dynamizmu si 

-

 

  

 

3    

3.1   

 

  

O  10. stor. 

  

 

mn  (zo sthnem. munih, a to z lat. monicus), 

(zo sthnem. seganen, a to z lat. signare), kostol (zo sthnem. kloster, a to z lat. 

castellum) a  

  chlieb (z nem. hleib),  (z nem. 

semmel),  (z nem. denke  
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a 

Krupiny a 

  tohto 

 , 

, jarmok, halier a pod.  
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o 

 

s porozu

  

 malej miere prejavil v 

ch a 

 

v  do severnej Ameriky.  
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1.  

  > e, o   ), 

  > i, y/ , u  kurfirst  kybel  ), 

 eu > aj (Zeughaus  cajkhaus), 
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 ei > a/ , i, ia, aj, oj (Teilung  talung, Vorteil  , Veilchen  fialka, Pfeife 

 fajka, Leiter  lojtra), 

 au > aj (Frauenzimmer  frajcimer),  

  > a/ , e   hendel), 

 a > o (Bank  ponk), 

 e > a, i/  (Flech  flak, Fechter  , schenken  ), 

 o > u/uo (Borg  burk, buorg, Lohn  lun, luon). 

e  e (plech, 

retovat), ale v a (plach, ratovat) 

(Stanislav 1967: 415 423).  

2.  

 b > p, v  pitl, Heber  hever), 

 f > b, v (farbe  barva, Schenkfass  ), 

 w > b (Verwalter  felborter), 

 r > l  (Stecker  ), 

 n > m (Kunst  ),  

 ch > f (Kluft  kluchta), 

 sp, sk, st > , , (dispensieren  , Muskat  , Honswurst 

 ), 

 dvojica konsonantov ng sa v 

(Gang  ). 

 

3.3  

 bajpika (z nem. Beilpicke  

  (Ludanice TOP) (SSN 1 1994: 88). 

Slovo bajpika  nem. Beilpicke (z nem. Beil  Picke 

pika (porovnaj 

historizmus pika  podobe 

 

  i (z nem. kochen  
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  (Slov. 

 2006: 797). 

V 

-n -l

vplyvom slov chochol, kochol  

  

zachoval aj tvar  -  nem. 

kochen > slk. dial. ,   

 

 lehbank (z nem. Lehnbank   

 

2 2006: 43). 

Lehbank  Lehnbank 

 Lehnstuhl  

Lehnbank  n h) ( ).  

Lehnbank sa v  -

(dial.): ne Lehn- leh- . 

 bralta (z nem. Braut  

 To 

(Torysa SAB) (SSN 1 1994: 

152). 

Braut  

a v 

u (Braut) > l (bralta  tvarom slovesa v 

brala (porov. hovor. brala si ho 

 podobe slk. dial. bralta a v 

s nevesta. 

 

 braltovsk tanec na svadbe tanec s nevestou, za ktor tane n ci platia  

 (Torysa, SAB) (SSN 1 1994: 152). 

 braltin   
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4    

 

Historicko-   do 

  oblasti Dnepra a 

 

 rokoch 

892 a Moravu i 

    

 

 proti 

 preto 

 

 snahe o  oblasti Potisia 

 

(895/896

i -  

 

 

169).  

 

 

Slovensko-

(895/896 1918) existenciou v  

slovensko- nciu 

  

 

v  sporiadanie). V 
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v sa pritom prevzali 

 11.

 

 

4.3  

-

  

 

  nasledovnom 

 , 2011: 

 

 

1.  

  > e/ie (   ,   ); 

  >  (    

  > a/o (   ,   ); 

 e > a (lencse  ); 

 (   ); 

 / (   ,   ); 

 > o (     hintov). 

 

 

  kulacs  

 

(SSN 1 1994: 520). 

 vznikol  z kulacs 

kulacs > slk.  

- .  

   

  (1. b ; 
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2.  -

charakteristiku (kot   

 jazer diablov ezer  

 spojenie 

 

jazer (ezer) v  

   

 jazero  

 

5  

Ako sme v 

  

a  -

k 

 

 

z 

 

-

 

 

 

 cukorija (z slk.  

Cukorija  

Slovo  cichorea, cicorea

kichorion zmena z  na cukorija 

prebehla v cukor 

sladkej chuti . 

  i  (z slk. dial. cigur  
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Dial.  

cigur cing-  pod vplyvom slovesa .  

K porov. 

pomenovania typu: 

 zvonek  

 ang. icy-bell  

 

 

V 

v  V 

historicko-

aj  

vokalicko-

-

 

 

Summary 

This paper is focused on the definition of folk etymology in Slovak dialects. Individual 

chapters point out the historical and social reasons for language contacts, which 

influenced the acquisition and adaptation of loanwords. Discovered was, that in addition 

to the general vocal-consonantic replacements of speech, the dialect holders also 

adapted foreign lexemes through the psycholinguistic phenomena of folk etymology. In 

all analyzed words was observed a formal change due to its sound and semantic 

association with already existing Slovak words.   
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